This is a classic Chinese idiom story from traditional Chinese culture, focusing
on Lao Lai’ s heartwarming journey of dressing in colorful clothes to amuse his elderly
parents. As a cherished part of ancient Chinese Mengxue education, it embodies the
wisdom of bringing joy to parents through gentle devotion, a timeless virtue passed

down through traditional Chinese culture stories.
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Lao Lai Wears Mottled Clothes to Amuse His Parents
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[English Translation]

During the Spring and Autumn and Warring States Periods, there was a hermit named
Lao Laizi in the state of Chu. He was honest and kind, not coveting fame and fortune.
He devoted his life to studying and was famous in his hometown for his filial piety.
Lao Laizi lived with his wife and carefully took care of his elderly parents. Even
when he was over seventy with gray hair, he remained as respectful and considerate

to his parents as a child.



At that time, Lao Laizi’ s parents were nearly a hundred years old. They were physically
weak and their moods became as fragile as children’s, easily feeling depressed and
restless. Seeing this, Lao Laizi always kept in mind to make his parents happy. He
carefully prepared their favorite food every day, took good care of their daily life,

and never perfunctory in the slightest.

To relieve his parents’ loneliness and keep them in a cheerful mood, Lao Laizi came
up with a special idea. He specially made a colorful, mottled coat similar to the
clothes worn by children. Whenever his parents were in a bad mood, he would put on
this coat, sway his body in the hall, imitate the tone of children’ s speech and their

running and jumping postures to amuse his parents.

Once, Lao Laizi brought hot soup to his parents. He accidentally slipped while walking
and was about to fall. Fearing that his parents would worry when they saw it, he quickly
pretended to stumble and sit on the ground awkwardly, then cried loudly like a child,
muttering: “It doesn’t hurt, it doesn’t hurt. Mother, come and hug me quickly.”

Seeing him like this, his parents were not worried at all. Instead, they were amused

to laugh heartily, sweeping away the depression in their hearts.

When the neighbors around saw this, they praised Lao Laizi: “Being over seventy and
still trying to make his parents happy like this is the true filial piety that is

rooted in his bones!”

Lao Laizi persisted in amusing his parents in this way until they passed away
peacefully. His story of “wearing mottled clothes to amuse parents” has been passed
down for thousands of years, telling later generations that filial piety is not only

material support, but also spiritual companionship and consolation.

[EREE]
Filial piety includes spiritual companionship: Taking care of parents’ emotional

needs and making them happy is as important as material support.



2. Respect for parents lasts a lifetime: No matter how old we are, we should always
maintain respect and consideration for our parents.

3. Sincerity is the core of filial piety: Lao Laizi’ s actions came from his sincere love
for his parents, which is the most touching part of filial piety.

4. Adapting to parents’ needs shows true care: Adjusting our own way to cater to our

parents’ moods reflects the depth of our love and responsibility.
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1. 3= (Fill in the blanks) :
ERTHFE  Ceni yD) BIE, BRI
Lao Laizi wore ~ (colorful clothes) to imitate a child and amuse his parents.

2. EFEH (Multiple choice) :

LOREARM B FEAAI T4 )

What does the story of Lao Lai wearing mottled clothes mainly reflect? ( )
A, X BERIRSE MG L (Spiritual companionship for parents)

B. #ZZERIRME (Love for children’s nature)

C. ERFEANIZEF (Hobby of wearing colorful clothes)

3. BB (Think and share) :
R TIZAZEBEIF O, ARIE BB T A RESFEACBE? fiE —  “BEfE/tdl” et
Besides amusing your parents, what else can you do to accompany them? Make a

” . . ”
companionship plan™!

As one of the most heartwarming traditional Chinese culture stories about parental
devotion, “Lao Lai’ s Colorful Clothes” has inspired generations to bring joy to their
elderly parents. It perfectly showcases the core value of gentle filial respect in
Chinese idiom stories, making it a timeless educational tale for readers interested in

traditional Chinese culture.
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